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Глава 1

 
Калисса Смит сняла грязные садовые перчатки и зашагала прочь от особняка Нью-

бергов, испытывая гордость и удовлетворение. На новый газон у нее ушел целый месяц, и
вот теперь он блестит как изумруд под августовским солнцем. За его зубчатыми краями –
почти у кирпичных стен двухэтажного дома в колониальном стиле – разбиты новые клумбы.
Вечнозеленые растения и карликовые клены высажены в углу просторного двора, создавая
тенистую атмосферу уединенности.

– Здесь бы хорошо смотрелся декоративный перец, – произнесла Меган, подходя к
Калиссе от пикапа их фирмы, стоящего на дороге.

– Это чересчур, – сказала Калисса.
Меган глубоко вздохнула:
– Я думаю, необычный дизайн им понравится.
– Будем надеяться.
Ньюбергам было нелегко угодить, но, по крайней мере, работа наконец завершена.
– Мы хорошо заработаем? – спросила Меган.
– Я очень на это надеюсь.
– Вид в самом деле фантастический.
Калисса устало повела плечами. Ее икры и пресс болели от долгих дней физического

труда. Но, с другой стороны, при такой работе ей не нужно ходить в тренажерный зал, и под
открытым небом она хорошо загорела.

– Я сделаю несколько снимков для веб-сайта, – сказала она.
Фирма «Ландшафтная мозаика» открылась чуть меньше года назад – с тех пор, как

Калисса и Меган получили дипломы ландшафтных дизайнеров.
– Сегодня после обеда на голосовую почту пришло еще три заявки, – произнесла

Меган.
– Может, мы хотя бы пообедаем перед началом нового проекта?
Меган усмехнулась:
– И ты еще можешь думать о еде?
– Чтобы хорошо работать, нужно хорошо питаться.
– Я бы съела гамбургер.
– Тогда пошли к «Бенни».
«Бургеры Бенни» – ресторанчик в переулке рядом с их фирмой ландшафтного дизайна

– находился в западной части Чикаго. Калисса и Меган арендовали под фирму складское
помещение со старой витриной из-за большой площади помещения и разумной арендной
платы. Внешняя красота здания их не интересовала. Сделав ремонт в квартире над складом,
они поставили там две односпальные кровати и кое-какую мебель.

Калисса взяла фотокамеру из синего пикапа и, обходя двор, сделала несколько снимков.
В это время Меган собирала садовые инструменты и укладывала их в ящик в багажнике

пикапа. Потом она уселась на открытый багажник и стала просматривать свой планшет.
– Новые заказы с веб-сайта? – спросила Калисса, приготовившись сфотографировать

мощенную камнем дорожку, по краям которой были высажены розовые и белые пионы. На
заднем плане была веранда и двойные стеклянные двери, и солнечный свет, отражаясь от
них, падал на цветы под нужным углом.

– Многим по-прежнему нужны услуги по уходу за садом.
Меган и Калисса уже говорили о том, что неплохо бы им предлагать свои услуги и

по уходу за садом. Если им удастся нанять профессиональную команду, то за счет новой
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услуги они заработают еще немного денег. Их клиентская база постепенно увеличивалась,
но прибыль оставалась низкой.

Калисса сделала еще некоторые снимки.
– Что ты предлагаешь? – спросила она и подошла к машине.
– Ты что-то от меня скрываешь? – Меган уставилась на экран планшета.
Калисса встала напротив нее:
– Ты о чем?
Меган развернула к ней экран планшета.
Калисса протянула руку, чтобы его выровнять.
Она прищурилась от яркого солнечного света, глядя на фото невесты и жениха. На

мужчине был красивый смокинг, а на женщине великолепное платье. Она держала в руках
большой букет из роз, тюльпанов и лаванды.

– Видишь? – спросила Меган.
– Розы «фердинанд пикар»?
– Я говорю о невесте, – сказала Меган.
– А что с ней не так? – От удивления Калисса резко убрала руку от планшета.
– Это же ты.
– Это не я. – Калисса вгляделась в поразительно знакомое лицо женщины. – Это фото-

монтаж?
– Я тоже так подумала, – сказала Меган. – Но есть еще куча фотографий. – Она передви-

нулась, чтобы им обеим было удобно смотреть на экран, пока она открывала другие снимки.
– Что это такое? – Калисса посмотрела на Меган. – Это что, шутка? Это ты сделала?
Меган встала:
– Я увидела это две минуты назад.
Калисса посмотрела на снимок жениха и невесты, которые разрезали свадебный торт.
– Очевидно, у моего двойника куча денег, – произнесла Калисса.
– Симпатичный жених, – сказала Меган. – Здесь говорится, что его зовут Шейн Кол-

борн.
– Его имя мне знакомо, – произнесла Калисса.
– Он владелец «Колборн аэроспейс», – сказала Меган, говоря об известной чикагской

компании.
– Значит, это сделал кто-то из Чикаго. Где размещены снимки?
– На сайте «Ночные новости». По-моему, у тебя есть двойник.
Калисса изучала лицо невесты:
– Она не может быть так на меня похожа.
– Может быть, ты участвовала в эксперименте по клонированию?
– Я сомневаюсь, что о клонировании знали, когда я родилась.
– Знаешь, есть только одно объяснение тому, что мы видим, – произнесла Меган.
– Какое?
– У тебя есть сестра-близнец, – сказала Меган. Калисса покачала головой. – Тебя же

удочерили.
– Меня удочерили, когда мне был почти год. Моя мать знала бы о том, что у меня есть

сестра-близнец. Она бы сообщила мне об этом.
Джильда Смит не была самым организованным человеком в мире. Она любила херес

и не отличалась прекрасной памятью. Но она вряд ли бы забыла о сестре-близнеце своей
приемной дочери.

Меган многозначительно посмотрела на экран планшета:
– Может быть, вас разлучили?
– Кто? И почему это держалось в секрете?
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– Здесь написано, что ее зовут Дарси Риверс. Ну, теперь она Дарси Колборн.
– Моя фамилия от рождения – Торп.
– А твоя официальная фамилия Смит. Тот, кто удочерил Дарси, мог изменить ее фами-

лию.
– У меня это в голове не укладывается.
Меган пожала плечами.
Калисса по-прежнему разглядывала женщину на фото. Сходство между ними было

слишком явным, чтобы оказаться случайностью.
– Ты должна ей позвонить, – сказала Меган. – Может быть, она даст нам немного денег

в долг.
Калисса опешила:
– Что ты такое говоришь?
– Она вышла замуж за миллиардера.
– Ну и что? – Деньги Колборн не имеют никакого отношения к Калиссе.
– Как только она увидит тебя…
– Я не собираюсь показываться ей на глаза.
– Почему нет?
– Потому что я не хочу играть роль потерянной родственницы, которая появляется в

тот момент, когда ей нужны деньги.
– Ты не обязана просить у нее денег.
– Не имеет значения, буду я просить у нее денег или не буду. Она решит, что я ждала

все эти годы удобного момента, чтобы к ней заявиться.
– А вдруг она сама предложит тебе денег?
– Прекрати!
– Мы отдадим ей долг.
– Видишь? – сказала Калисса. – Даже ты считаешь, что мне нужны ее деньги. А ты

знаешь меня лучше всех.
Закрыв планшет, она вернула его Меган.

Райли Эллис был одновременно взволнован и напуган. У него был недавно расши-
ренный авиазавод, новые договора купли-продажи на огромные суммы, крупная ипотека на
коммерческие здания и возможность брать неограниченные кредиты. Компания «Эллис ави-
эйшн» вышла на новый уровень.

– Я запускаю поточную линию, – сказал он Уэйду Кормаку из Сиэтла по мобильному
телефону.

– Поздравляю! – ответил Уэйд. Он был владельцем «Зум-Так» – фирмы-поставщика
основных частей для нового реактивного самолета небольшой дальности Е-22.

Райли повернул рычаг – включились лампы верхнего света. Заработал компьютер и
робототехнические устройства на сборочной линии. Сто работников цеха радостно закри-
чали.

Сейчас восемь часов утра, шестнадцатое августа.
Райли поприветствовал рабочих.
– Процесс пошел, – заявил он Уэйду.
Крики рабочих постепенно стихли, и все они принялись за дело.
– Теперь ты должен следить, чтобы не было перебоя с поставками комплектующих, –

произнес Уэйд.
– Наконец привезли заклепки. Из Колорадо поставляют хороший листовой металл. Как

твои новые сертифицированные комплектующие? – Райли направлялся по проходу в свой
офис. За ним закрылась дверь на пружинах, и в офисе стало тихо.
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– Мои ребята говорят, что они отправлены.
– Отлично. – Райли плюхнулся на стул за столом.
Новый офис был компактным и удобным, с большими окнами с видом на заводской

цех. Рядом были офисы менеджеров по производству и продажам, а также руководителей
подразделений.

По старой привычке Райли носил брюки-карго и футболку, но на ногах у него были
остроносые туфли. Ему хотелось сменить обувь, но новая должность обязывала его держать
марку.

На заводе более ста пятидесяти рабочих, которые работают в три смены. Им необходим
лидер, а не коллега. И он должен думать о стратегии компании.

– Удачи! – сказал Уэйд.
– Созвонимся через несколько дней. – Райли повесил трубку.
Он откинулся в кресле и подумал о своем отце, Далтоне Колборне. Этот человек так

и не признал Райли – своего внебрачного сына, никогда не поддерживал и не поощрял его.
Тем не менее Райли продолжал дело отца.

Райли задавался вопросом, что чувствовал Далтон, когда его компания только начала
развиваться. Испытывал ли он восторг и опасения? Далтон с нуля сделал миллиардное
состояние в аэрокосмической отрасли.

После его смерти компанию унаследовал Шейн Колборн – его законный сын и бало-
вень судьбы.

– Ну, Шейн! – сказал Райли вслух в пустом офисе, сожалея, что у него нет в руке бокала
с текилой или хотя бы пивом, чтобы произнести тост. – Теперь посмотрим, составит ли твой
незаконный сводный брат тебе хорошую конкуренцию.

На его телефон пришло сообщение. От Эштона Уотсона – школьного друга Райли. К
сообщению прилагалась фотография.

Райли стало любопытно, и он открыл снимок. На нем был Шейн в смокинге и женщина
с рыжевато-каштановыми волосами в белом кружевном платье.

Дверь офиса Райли открылась, вошел Эштон.
– А она красотка, – сказал он.
Райли не мог не пялиться на невесту. Она выглядела стильной, красивой и очень счаст-

ливой. Но ведь она вышла замуж за миллиардера, а роскошная свадьба, по словам журнали-
стов, обошлась жениху в несколько сотен тысяч долларов.

– Откуда ты узнал о ней? – спросил Райли.
– Она была соседкой Дженнифер.
– Дженнифер?
Эштон раздраженно вздохнул, присаживаясь в кресло для посетителей:
– Я с ней встречался четыре месяца.
– Разве я ее видел?
– Да. Хотя бы раз. Светлые волосы, голубые глаза, длинные ножки.
– Под такое описание подходит любая девушка, с которой ты встречаешься.
– Она ни на кого не похожа. Но это не важно. По-моему, Шейн влип. Я даже готов

поспорить на деньги.
– Так ему и надо, – протянул Райли.
Эштон улыбнулся и кивнул на окна с видом на цех:
– Хорошо у тебя здесь.
– Я не могу поверить, что мы наконец запустили сборочную линию.
– Я знал, что у тебя получится.
– Я еще не все сделал. – Райли поднялся и осмотрел цех. Машины и люди работали.

Но пройдет немало времени, прежде чем можно будет говорить о рентабельности.
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Эштон встал рядом с ним:
– Скоро у тебя будет столько заказов, что ты схватишься за голову.
– Хочешь верь, а хочешь не верь, я думал о Далтоне.
– Да ладно!
– Когда-то он тоже начинал с нуля и думал о рисках. Испытывал страх и надеялся на

лучшее.
Эштон задумчиво ответил через мгновение:
– Знаешь, ты больше похож на него, чем Шейн. Шейн получил все лучшее по праву

рождения, а ты боролся изо всех сил, чтобы добиться успеха.
– Сейчас я могу разориться в любой момент.
– Нет риска – нет награды, – сказал Эштон.
– Значит, поэтому ты обожаешь летать? Ты любишь рисковать?
Эштон был пилотом вертолета и в выходные дни добровольно помогал спасателям. Он

отправлялся в самые рискованные рейсы.
– Конечно. – Эштон пожал плечами. – Девушкам нравятся рисковые парни.
– Можно подумать, у тебя когда-то были проблемы с девушками. – Райли снова посмот-

рел на фотографию Шейна и его невесты.
– Ее зовут Дарси Риверс, – сказал Эштон.
Райли очаровали ее изумрудно-зеленые глаза и роскошная улыбка. Он вдруг предста-

вил, как ее блестящие волосы разметались по белой подушке.
– По-твоему, он совершил ошибку? – спросил он Эштона.
– О, еще бы. У этой красотки острые коготки.
– Ну, я надеюсь, она отвлечет его от бизнеса, – сказал Райли.
Если Шейн будет почти все время проводить в объятиях жены, то у Райли появится

преимущество.

Аккуратно одетый мужчина уже во второй раз взглянул на Калиссу в окно ресторана.
Теперь он откровенно пялился на нее, пока она катила на тележке азалии по освещенному
внутреннему дворику.

Приятно думать, что он ею заинтересовался. Он был чрезвычайно привлекательным.
Кареглазый, с прямым носом и волевым квадратным подбородком. Жаль, что она сейчас в
испачканных синих джинсах, выцветшей зеленой майке и потертых рабочих ботинках.

Утром она затянула волосы в хвост, но к настоящему моменту они уже сильно растре-
пались.

– Я думаю, их нужно высаживать с интервалом в полметра, – сказала Меган, которая
вырыла лунки и выпрямилась.

Калисса сосредоточенно посмотрела на клумбу вдоль железного забора сада.
– Если вовремя обрезать живую изгородь, – произнесла она, – то вид будет потрясаю-

щим.
Если бы у Калиссы было много денег, она обязательно поужинала бы в ресторане,

около которого сейчас работает.
Мужчина по-прежнему смотрел на нее, и она быстро отвернулась. Вероятно, ему про-

сто любопытно, что они такое сажают в саду.
Тем не менее она не удержалась и мельком взглянула на второго мужчину рядом с

незнакомцем. Он выглядел серьезным и что-то говорил, размахивая руками. Оба были в
костюмах. Калисса подумала, что они наверняка ведут скучные деловые переговоры.

Как только Калисса и Меган принялись высаживать цветы, раздался мужской голос:
– Что вы здесь делаете?
Меган подняла глаза, а Калисса повернула голову.



Б.  Данлоп.  «Коварная скромница»

11

Перед ними стоял мужчина из ресторана. Он был рассержен.
Калисса выпрямилась.
– Вы шпионите за мной? – спросил он.
Вопрос застал Калиссу врасплох.
– Что я делаю?
– Вы смотрели на меня.
– Только потому, что вы смотрели на меня, – сказала Калисса.
Он показал на тачку и растения:
– Что это?
– Это азалии, – ответила стоящая позади нее Меган.
– Мы сажаем азалии. – Калисса воинственно повела плечами и скрестила руки на

груди.
Он недоверчиво фыркнул:
– У моего окна?
– Вы владеете этим рестораном? – язвительно спросила Калисса. Если бы он входил в

руководство ресторана, то знал бы, что фирма «Ландшафтная мозаика» работает здесь всю
неделю.

– Я имел в виду окно у моего столика.
– Я понятия не имею, кто вы, – произнесла Калисса. – Более того, мне наплевать, кто

вы. А теперь нам нужно работать.
– Вы не знаете, кто я? – недоверчиво спросил он и указал пальцем через плечо. – И вы

не в курсе, что я ужинаю с Пьером Шарроном?
Калисса посмотрела на окно, затем прямо в глаза незнакомца:
– Нет, не в курсе.
Он прищурился.
– Я позову менеджера, – произнесла Меган.
– Нет, вы его не позовете, – сказал мужчина.
– Простите? – Калисса шире расставила ноги. – Вы думаете, что вы помешаете нам

позвать менеджера?
– Вы блефуете, – уверенно произнес он и критически оглядел наряд Калиссы. – Вам

не захочется объясняться с менеджером.
Калисса пыталась понять, чего хочет от нее этот незнакомец.
– Я не могу поверить, что он послал вас. – Его глаза сверкнули, и он заговорил резче:

– Зачем он послал вас?
Калисса достала из кармана визитку и протянула ее мужчине.
– «Ландшафтная мозаика», – ответила она. – Это наша фирма.
Он с подозрением посмотрел на визитку:
– Он хорошо подготовился. Но почему вы?
– Потому что у меня диплом ландшафтного дизайнера.
Он отпрянул от нее:
– Вы серьезно?
– Абсолютно, – ответила Калисса.
Он долго смотрел на ее одежду и волосы.
– Все равно ерунда какая-то. – Он покачал головой. – Зачем он послал свою жену?
– Я не замужем, – заметила Калисса.
– Перестаньте меня разыгрывать.
– Калисса? – вмешалась Меган.
– Нет, серьезно, – ответила Калисса, сняла перчатку и повертела рукой перед его носом.
– Кольцо вы, вероятно, положили в сейф.
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– Калисса?
– У меня нет сейфа.
Меган схватила ее за плечо сзади:
– Калисса, он думает, что ты Дарси.
Калисса повернула голову, чтобы взглянуть на подругу:
– Что?
– Она и есть Дарси, – сказал мужчина.
– Дарси. – Меган одарила ее многозначительным взглядом.
– Дарси Колборн? – спросила Калисса и повернулась к мужчине. – Я не Дарси Колборн.

Я просто немного на нее похожа.
– Немного? – спросила Меган.
– Меня зовут Калисса Смит. Я могу это доказать. У меня есть паспорт.
Он уставился на нее, размышляя. Казалось, время замедлилось.
– Чем вам не угодила Дарси Колборн? – спросила Калисса.
– Я никогда с ней не встречался. А вы ее знаете?
– Я видела ее фото.
– Они близнецы, – продолжила Меган.
– Это еще надо доказать, – продолжила Калисса.
– Ты должна ей позвонить, – заметила Меган.
– Заткнись! – ответила Калисса, не желая говорить на эту тему.
– Тебе придется ей позвонить, – настаивала Меган.
– Значит, вы ландшафтный дизайнер? – спросил незнакомец.
– Да.
– И ваше имя Калисса Смит?
– На визитке все написано.
– И вы незнакомы с Дарси Колборн?
– Я не подозревала о ее существовании до прошлой недели. И мне на это наплевать.
– Простите меня, – сказал он, выглядя виноватым, но по-прежнему пристально ее раз-

глядывая.
– Не стоит.
От его взгляда у нее екнуло в груди. Все-таки он невероятно красивый мужчина. Высо-

кий, мускулистый, и ему около тридцати лет. Жаль, что она сейчас так плохо выглядит.
– Можно я возьму вашу визитку? – спросил он.
– А у вас есть собственный дом? – произнесла Меган, встав рядом с Калиссой. – И

двор?
Он положил визитку в карман:
– Есть. До свидания, дамы.
– До свидания, – машинально ответила Калисса.
Кивнув, он повернулся и ушел в ресторан.
– Какой красавчик! – сказала Меган.
– Странный какой-то, – ответила Калисса, смотря, как за широкоплечим мужчиной

закрывается стеклянная дверь.
Да, он хорош собой. И у него необычайно сексуальный и глубокий голос. Калисса пона-

деялась, что однажды он ей позвонит. Но не для того, чтобы сделать заказ по озеленению
сада.
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Глава 2

 
Вечером следующего дня, сидя на веранде с Эштоном, Райли размышлял о своей

встрече с Калиссой Смит. У жены его брата есть сестра. Смелая, сексуальная сестра-близ-
нец, о которой никто не знает.

– Интересная сложилась ситуация, – сказал Эштон, беря кусок пиццы из коробки, кото-
рая стояла на деревянном столе между ним и Райли.

Райли думал о ярко-зеленых глазах Калиссы, ее полных розовых губах и идеальной
фигуре, которую не скрыла рабочая одежда. Он проверил сайты светской хроники, но нигде
не нашел фотографии Калиссы Смит. Ее имя было указано лишь на сайте фирмы «Ланд-
шафтная мозаика», там же была и ее фотография.

– А она может шпионить для своей сестры? – спросил Эштон.
Райли обдумал эту теорию и отмахнулся от нее:
– В таком случае ее следует наградить за актерское мастерство.
– Но моя версия кажется вполне правдоподобной. – Эштон положил ноги на деревян-

ный стул.
Райли был вынужден согласиться:
– Она не смогла бы подслушать мой разговор в ресторане. Она может только сообщить,

что я встретился с Пьером Шарроном, и указать время встречи. И потом, есть гораздо более
простые способы обо всем узнать. Например, дать взятку официанту.

– Итак, что ты собираешься делать?
Райли потянулся к мобильному телефону:
– Я решил заказать озеленение своего сада.
Эштон улыбнулся:
– Будешь держать врага под присмотром?
Райли достал из кармана визитку «Ландшафтная мозаика».
– Вряд ли она враг. Но мне еще предстоит в этом разобраться.
– По-твоему, они на самом деле близнецы?
– Они абсолютно идентичны.
– Это точно была не Дарси?
– Нет. Я проверил. Вчера вечером Шейн и Дарси были в художественной галерее на

благотворительной акции, а это на другом конце города.
Эштон молчал несколько минут, потом спросил:
– Тогда почему ты не успокоишься? Зачем она тебе?
Райли набрал номер большим пальцем:
– Я пока не знаю.
Эштон передвинулся в кресле и повернулся лицом к Райли.
– Она тебе понравилась.
– Она красивая, – признался Райли.
– Значит, это не способ посоревноваться с Шейном?
Райли нахмурился:
– В такие игры я уже давно не играю.
– Ты уверен? – спросил Эштон.
– Да.
– Фирма «Ландшафтная мозаика». Слушаю вас, – раздался в телефонной трубке хрип-

ловатый голос Калиссы.
– Это Калисса? – спросил Райли.
– Да, это я. – Она казалась немного запыхавшейся.
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– Меня зовут Райли. Я позвонил не вовремя?
– Чем я могу вам помочь?
Он представил, как она толкает тачку. Щеки Калиссы раскраснелись, на виске высту-

пила капелька пота.
– Я бы хотел с вами встретиться.
– Хорошо. Вы предпочитаете встретиться на участке работ или хотите приехать к нам

в офис?
– На участке работ. Если можно.
Она вздохнула:
– Мы освободимся через час. Это не слишком поздно?
– В самый раз. – Он посмотрел на часы и понял, что она приедет примерно в семь

вечера. – У вас был трудный день?
– Все в порядке, – сказала она. – Как ваша фамилия?
– Мы виделись вчера вечером, – произнес он.
В ответ молчание.
– Вы спросили, есть ли у меня двор.
– Этот вопрос вам задала Меган.
– Ну, у меня есть двор. Его не помешает привести в порядок.
– Это шутка?
– Я не шучу. Мне нужно озеленение двора.
Эштон закатил глаза и отпил пива.
После паузы она спросила:
– Какова площадь участка?
– Семьдесят на сто тридцать. У меня есть дуб и жалкий газон.
– Участок нужно посмотреть.
– Сначала я бы предпочел с вами поговорить и выслушать ваши идеи.
– Как скажете. Мы можем приехать к вам без четверти восемь? Мистер?…
– Отлично. Я вас жду.
– Ловко, – произнес Эштон, когда Райли закончил разговор.
Райли потянулся к кружке пива:
– Я не хочу называть ей свою фамилию.
Он не желал, чтобы она знала, что он конкурент Шейна. Пусть она пока не знает Кол-

борнов, но наверняка познакомится с ними в ближайшее время.
– Но она приедет в твой дом, и тебе придется выписывать ей денежный чек.
Райли уже думал об этом.
– Дом зарегистрирован на компанию «Эллис авиэйшн», а расплатиться я могу налич-

ными.
– О, это вызовет у нее подозрения. Она решит, что ты преступник.
– Или теоретик заговора. – Райли задумчиво отпил пива. – Я обвинил ее в шпионаже.

Если я буду вести себя как параноик, она подумает, что я просто немного не в себе.
Эштон усмехнулся:
– Могу я присутствовать при вашей встрече? Похоже, будет весело.

Калисса не могла решить, то ли Райли параноик, то ли тайный агент, то ли участник
программы защиты свидетелей. Он утверждал, что является теоретиком заговора, но она ему
не поверила. За прошедшую неделю она выяснила, что самые главные его характеристики
– это интеллект и трудолюбие.
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Он оказался гораздо адекватнее и приятнее, чем при их первой встрече, и ей было
неприятно думать, что такой привлекательный и сексуальный мужчина бывает неуравнове-
шенным.

Поразмышляв, она решила, что он участник программы защиты свидетелей.
Райли предложил ей выплатить аванс, чтобы работы на его участке начались немед-

ленно. После выравнивания грунта и удаления газона следовало привезти мелкий камень. В
четверг рабочие начинали мостить каменный пол патио.

Калисса была в восторге от патио и, в частности, от того, что Райли согласился сделать
зону спа и барбекю.

Солнце уже садилось, когда она вышагивала позади его дома.
– Хотите пить? – спросил ее с террасы Райли.
Она оглянулась на его голос и ответила:
– Не откажусь.
– Выглядит красиво. – Он кивнул на плоские камни, сложенные на деревянных поддо-

нах. Цвет камней варьировался от ржавого и коричневого до почти белого. – Поднимайтесь!
– Конечно. – Она поднялась по внешней лестнице на террасу.
– Чай со льдом? – спросил он, когда она ступила на террасу. Он указал на кувшин на

круглом столе, рядом с которым стояли два деревянных стула-шезлонга.
– С удовольствием.
Калисса присела на стул, давая усталым ногам возможность отдохнуть.
Стоял жаркий день, и ее светло-голубая хлопчатобумажная рубашка прилипла к телу.

Ее джинсы испачкались, а волосы были липкими от пота и садовой грязи.
Проведя рукой по затянутым в хвост волосам, она вынула из них веточку и пару

листьев, которые, вздохнув, бросила на пол.
Райли приехал домой с работы около часа назад, как раз когда Меган уехала на дру-

гой участок. На нем были костюмные брюки, рубашка и галстук с ослабленным узлом. Его
волосы были аккуратно причесанными, лицо чисто выбритым, а ногти ухоженными.

Калисса посмотрела на собственные пальцы и сжала кулаки. Она весь день работала в
перчатках, но ей следовало сделать маникюр. Она не помнила, когда последний раз покры-
вала ногти лаком или делала стрижку. Она бы с радостью провела в салоне красоты весь
день.

Он налил ей чай со льдом.
– Вы быстро работаете, – заметил он.
– От газона мы избавились, – призналась она.
– Вряд ли его вообще можно было назвать газоном. А где Меган?
– Мы начинаем работать на участке в Оук-Парке.
– Похоже, у вас много заказов.
Она взяла стакан со сладким чаем и большим количеством кубиков льда.
– Фирма постепенно развивается. Мы нанимаем дополнительных работников. Но

трудно быть конкурентоспособным и получать прибыль.
– Я вас понимаю. – Он с умным видом кивнул и сел на стул.
– У вас собственный бизнес?
– Мы производим детали, в основном для транспортной отрасли. Заниматься бизнесом

всегда нелегко.
– Как давно вы в бизнесе?
– Десять лет. Я начинал с нуля. А вы?
– Меньше года. Мы работаем, наша клиентская база постепенно растет. – Она подняла

стакан, словно желая произнести тост. – Благодарим вас за то, что стали нашим клиентом.
– Я расскажу о вашей фирме своим друзьям.
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Она отпила чаю.
– У вас ко мне какие-нибудь вопросы? – произнес Райли, который редко возвращался

домой раньше семи вечера.
– Мы выровняли грунт. – Она встала, чтобы взглянуть на участок. Смеркалось, но она

все равно видела весь двор. – Далее рабочие начнут мощение.
Райли встал рядом с ней:
– А качество мощения должен оценивать профессионал?
– Да.
– Но я не эксперт в этом деле.
– Но вы можете сообщить мне свои пожелания. – Ее комментарий повис в воздухе.
Подул ветерок, и она откинула волосы от лица.
– Пожелания у меня есть, – сказал он чувственным тоном.
– Какие? – Она затаила дыхание.
Молчание затянулось, поэтому Калисса посмотрела на Райли. Он стоял к ней ближе,

чем она думала. Его взгляд был страстным и сексуальным.
Без единого слова он отвел прядь волос от ее виска. Ей очень понравилось прикосно-

вение его мозолистых пальцев.
– Вы невероятно красивая, – прошептал он, придвинувшись к ней чуть ближе.
Его заявление застало ее врасплох.
– Я вся в пыли.
Он улыбнулся:
– Я не вижу никакой пыли. Но я вижу ваши роскошные глаза и красивые губы.
Посерьезнев, он провел большим пальцем по ее нижней губе.
– Какая мягкая, – прошептал он, наклоняясь.
Калисса глотнула воздуха и затаила дыхание.
Его ладонь коснулась ее щеки, он запустил кончики пальцев в ее волосы и наклонил

голову.
Она замерла в ожидании.
Поначалу поцелуй Райли был нежным, но вскоре стал жадным и требовательным. Она

слегка разомкнула губы, а он обхватил ее рукой за талию.
Калисса шире открыла рот, и язык Райли скользнул в него. Она подняла руки, гладя его

широкую грудь и мощные плечи. Потом она обхватила его руками за шею.
Он крепко прижал ее к себе, и она почувствовала, что не удовлетворится поцелуем.
Райли прервал поцелуй.
– Вот это да, – выдавила она.
– Согласен. – Он пристально смотрел в ее глаза.
Солнце село, и двор освещался только светом, идущим из маленького окна дома.
Райли по-прежнему крепко прижимал ее к себе.
– Мы должны снова увидеться.
Она колебалась:
– Обычно я не встречаюсь с клиентами.
– Сделайте для меня исключение, – произнес он. – Куда вы хотели бы пойти?
Она наклонила голову набок:
– Придумайте сами.
Он снова пригладил ее волосы:
– Неужели дама не хочет намекнуть?
Она старалась не разомлеть от его чувственного прикосновения.
– Погуляем по Нэви-Пиер? – предложил он. – Прокатимся на колесе обозрения? Может,

поедим мороженого?
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– И вы думаете, я на такое соглашусь?
Он не выглядел обеспокоенным:
– Неужели вы хотите, чтобы я пригласил вас на концерт симфонического оркестра?
Она наморщила нос:
– Вы говорите так только потому, что ни разу не видели меня нарядной.
– Можно мне еще раз тебя поцеловать?
– Только один раз.
– Один раз, – согласился он.
– Потому что…
Он опустил голову и прошептал:
– Потому что все происходит стремительно.
– Слишком стремительно, – прошептала она.
Он припал к ее губам в жарком и долгом поцелуе.

– На самом деле это не свидание, – сказала Калисса, прохаживаясь вместе с Меган по
магазину распродажи одежды.

– Парень, девушка, ужин, развлечения, – произнесла Меган. – Разве это не свидание?
– Я имею в виду, что я не собираюсь наряжаться только ради встречи с ним. – Калисса

взяла темно-синие узкие джинсы. – Что скажешь?
– Мило. Сколько стоит?
– Со скидкой около пятнадцати долларов. Это я могу себе позволить.
– К ним подойдет вот это. – Меган показала ей серебристо-белый топ.
Заметив вспышку фотокамеры, Калисса повернулась и увидела двух молодых женщин,

которые, смеясь, смотрели то на экран своего телефона, то на нее.
– Какого черта происходит?
– Они приняли тебя за Дарси, – ответила Меган. – Им кажется, будто они только что

видели, как жена миллиардера покупает уцененную одежду.
Калисса посмотрела на двух уходящих женщин. Вдруг застыдившись, она оглядела

магазин, чтобы выяснить, не наблюдают ли за ней. К счастью, на нее никто не смотрел.
– Интересно, как бы они отреагировали, если бы увидели мой купон на скидку, – пред-

положила Калисса.
– Многие знаменитости покупают вещи по дешевке.
– Дарси не знаменитость.
Калисса снова огляделась.
– О, черт! – Она крепче вцепилась руками в джинсы.
– Что? – Меган посмотрела из стороны в сторону.
– Райли. Свидание. Он пригласил меня прогуляться на Нэви-Пиер.
– В этих джинсах ты будешь великолепно смотреться, – заметила Меган.
– А вдруг нас кто-нибудь увидит? А если подумают, что я Дарси? Еще решат, будто она

обманывает Шейна. – У Калиссы не было желания создавать кому-то проблемы.
– Такое возможно, – задумчиво ответила Меган.
Калисса положила джинсы обратно:
– Может быть, мне отменить свидание?
– Не надо. Он отличный парень. Неужели ты готова отказаться от свидания с ним? –

Меган сунула джинсы в руки Калиссе. – Не пытайся решить проблему Дарси. И вообще,
тебе лучше сообщить ей о своем существовании.

– Я могу ей позвонить, – сказала Калисса. – А еще лучше – отправить письмо по элек-
тронной почте.

– Получив письмо, она подумает, что ты над ней пошутила.
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– Возможно. Но я могу послать ей мое фото.
– Она скажет, что это ее фото или фотомонтаж.
– Я ей позвоню, – решила Калисса. – Как ты думаешь, у нас с ней похожие голоса?
– Просто заявись к ней в офис, – предложила Меган. – У «Колборн аэроспейс» огром-

ное здание вниз по реке. При входе висит огромный знак.
– Откуда ты знаешь?
– Из Интернета.
– И как я покажусь ей на глаза? – задумчиво произнесла Калисса. – Скажу: «Привет!

Я твоя сестра-близнец. Если кто-нибудь спросит тебя, была ли ты недавно на свидании на
Нэви-Пиер, сообщи им, что это была я».

Меган усмехнулась:
– Сначала примерь джинсы.
– Мне хватит пяти минут.
– На примерку?
– На общение с Дарси. – Калисса опасалась вторжения в жизнь своей предполагаемой

сестры. – Если она не захочет говорить со мной. Если она будет слишком занята. Поэтому
она быстренько выставит меня из офиса.

– Я предполагаю, у нее будет к тебе несколько вопросов.

– Шейн Колборн звонит вам по третьей линии, – сообщила Эмма Тэтчер – регистратор
«Эллис авиэйшн».

– Он сказал, чего хочет? – произнес Райли.
– Мне спросить его об этом?
– Нет. Я отвечу. Спасибо, Эмма. – Райли переключился на третью линию. – Райли

Эллис слушает.
– Это Шейн Колборн.
– Чем обязан твоему звонку? – Райли разговаривал со своим сводным братом впервые

более чем за десять лет. За всю жизнь они обменялись тремя фразами.
– Я так понимаю, ты решил купить «Акленд эарлайнз»?
– Откуда у тебя такая информация? – Райли ничего не отрицал и не подтверждал.
– От Ричарда Прайса, вице-президента, который отвечает за продажи, – слегка раздра-

женно ответил Шейн. – Он намекает, что ты предложил удивительно низкую цену.
– Ты ждешь, что я буду обсуждать с тобой мое ценовое предложение? Ты считаешь,

что я вообще буду обсуждать с тобой свои намерения что-то купить или не купить? Ты узнал
о сговоре, верно?

Шейн сильнее рассердился:
– Я не спрашиваю тебя, вступал ли ты в сговор.
– Хорошо.
– Я звоню из вежливости.
Райли издевательски хохотнул:
– Пока ты чрезвычайно вежлив, Колборн.
Шейн прорычал:
– Намеренно занижать цену противозаконно.
– Противозаконно в случае небольших компаний. У тебя миллиардная компания. У

меня нет даже десятой доли твоего состояния.
– Закон един для всех. Тебя могут посадить.
– Но твоя деловая репутация подмочена. Ты не забыл о бухгалтерских книгах, на осно-

вании которых твоя бывшая любовница обвинила тебя в сговоре и корпоративном шпио-
наже? Ты шпионишь за «Эллис авиэйшн»?
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– Что за абсурд!
– Тебе не поможет даже то, что ты женился на красотке.
– Не вмешивай сюда мою жену, – в ярости ответил Шейн.
Райли тут же представил себе Калиссу.
– Ты прав, – сказал он. – Извини.
Через мгновение Шейн произнес:
– Куда бы я ни посмотрел, ни пошел, ты постоянно вертишься у меня перед носом.
– Мы работаем в одной отрасли, – сказал Райли, задаваясь вопросом, когда наконец

Шейн признает их родство. – В этом наверняка виноваты гены.
Опять молчание.
– Ты издеваешься? – спросил Шейн.
– Считай, как хочешь.
– Наследование само по себе ничего не дает. Компанией следует управлять.
– Наследование дает человеку очень многое, – возразил Райли. Он был бы счастлив

унаследовать хотя бы доллар. Он был бы рад, если бы Далтон хотя бы раз посмотрел ему
в глаза.

– Я управляю компанией в одиночку уже шесть лет. – Шейн глотнул воздуха. – Забудь.
Мне наплевать на твое мнение.

– А мне наплевать на твое мнение. Я занимаюсь бизнесом.
– Значит, ничего личного, а только бизнес? – спросил Шейн.
– Только бизнес, – ответил Райли и бросил трубку.
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Глава 3

 
Калисса разволновалась, оказавшись в холле здания «Колборн аэроспейс». Она вдруг

почувствовала себя уязвимой в таком огромном пространстве. Повсюду звонили телефоны,
раздавались гулкие шаги людей, ступающих по мраморным полам, туда-сюда сновали муж-
чины и женщины в дорогих костюмах. Она повернулась, остановившись на полпути к длин-
ной, изогнутой стойке регистратора.

– Миссис Колборн? – К Калиссе подошла женщина в серо-стальном жакете и юбке и
зеленовато-голубой блузке. – Вы уже прочли отчет о продовольственных услугах?

– Извините, – сказала Калисса хриплым голосом, от волнения у нее к горлу подступил
ком.

– Что случилось? – спросила женщина. Когда Калисса не ответила, она произнесла: –
Я могу подняться с вами на лифте, и мы поговорим.

– Миссис Колборн? – окликнул Калиссу мужчина.
Женщина коснулась рукой спины Калиссы:
– Не смотрите вверх. Просто идите и слушайте меня. Притворитесь, что я говорю вам

нечто интересное.
– Хм, что? – Калисса повернулась к мужчине.
– Не смотрите на него, – предупредила женщина и кивнула охраннику, который отпра-

вился навстречу мужчине.
Другой охранник вызвал для обеих женщин лифт.
– Спасибо, Берни, – сказала женщина, когда они вошли в лифт.
Калисса кивнула охраннику по имени Берни, и он нажал кнопку двадцать первого

этажа. Он стоял перед дверями лифта, пока они не закрылись. Калисса догадалась, что ее
сестра с мужем не ездят на лифте с другими сотрудниками.

Она сильнее разволновалась.
– Так что с отчетом о продовольственных услугах?
– Мне очень жаль, – повторила Калисса, не зная, как ответить на вопрос. Она не хотела

рассказывать незнакомке о том, что она сестра-близнец Дарси, до того, как об этом узнает
сама Дарси.

– Не волнуйтесь, – сказала женщина. – Позвоните мне, когда его прочтете. Экипажи
международных станций присылают восторженные отзывы. У нас попросили интервью два
государственных журнала. Я могу сообщить им, что вы дадите интервью?

– Хм, мы можем поговорить позже? – тихо спросила Калисса.
Женщина вперилась в нее взглядом:
– Вы в порядке?
– У меня все хорошо.
– Вы не заболели гриппом?
– У меня немного болит голова, – честно ответила Калисса.
Лифт остановился на двадцать первом этаже – его двери плавно открылись.
Калисса вышла, не зная, куда повернуть – налево или направо. В фойе была небольшая

стойка регистратора, но она не желала задавать лишних вопросов.
– Миссис Колборн? – К ней подошла взволнованная регистраторша и посмотрела на

офис дальше по коридору. – Я не заметила, как вы уходили.
Калисса вздохнула с облегчением. По крайней мере, теперь она знает, куда идти.
– А где ваш жакет? Он испачкался? Мне позвонить в химчистку?
– Все в порядке. – Калисса пошла по коридору. – Я сообщу вам, если мне что-нибудь

понадобится.
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В конце коридора она подошла к двойным дверям с медными ручками. На дверях
висела табличка: «Шейн Колборн, президент компании». Калисса не желала встречаться с
Шейном до того, как увидится с Дарси.

Повернув направо, она увидела дверь офиса своей сестры: «Дарси Колборн, директор
по персоналу».

Дверь была приоткрыта, из-за нее слышался голос Дарси:
– Я приду в кафе позже.
У Калиссы скрутило живот. Она нервно улыбнулась. У нее и Дарси похожие голоса.
– Хорошо, – сказала Дарси. – Да, я смогу.
Калисса тихонько постучала и шире открыла дверь.
Дарси подняла глаза, продолжая говорить по телефону, и слегка подалась вперед,

чтобы лучше разглядеть посетительницу. Внезапно она поджала губы.
– Я… – начала Калисса.
– Я вам перезвоню, – произнесла Дарси и закончила телефонный разговор.
Выйдя из-за стола, она сделала несколько быстрых шагов в сторону Калиссы.
– Я не хотела вас беспокоить, – сказала Калисса.
– Что происходит? – Дарси остановилась в полуметре от нее.
– Извините, – ответила Калисса, сожалея о своем решении появиться в офисе без пре-

дупреждения. – Вы, наверное, шокированы.
– Кто вы? – спросила Дарси.
– Меня зовут Калисса Смит. Я увидела ваши свадебные фотографии и… По-моему, вы

догадываетесь, почему я здесь.
– Вы на меня похожи.
– Странно, не так ли?
Дарси подошла ближе, разглядывая Калиссу.
Калисса уставилась на Дарси.
Глаза Дарси были чуть светлее, чем у Калиссы. Но у них была одинаковая форма рта,

подбородка, носа и цвет волос.
– Неужели мы близнецы? – спросила Дарси.
– Я думаю, да. Я родилась третьего октября.
Дарси округлила глаза:
– Боже!
– Я не хотела вас беспокоить, – произнесла Калисса. – Я вообще не собиралась ничего

говорить. Я имею в виду, вы, должно быть, заняты. Вы недавно вышли замуж. У вас огром-
ная компания. Но дело в том, что покупательницы в бутике приняли меня за вас и сфото-
графировали меня. Я иду на свидание на Нэви-Пиер, и меня снова могут принять за вас. –
Калисса сомкнула губы. – Я говорю бессвязно.

– Мы близнецы. – Дарси была явно изумлена. – Я не понимаю. Как это произошло?
Тебя воспитывала наша мать? Почему она тебя не вернула? И почему папа ничего мне не
сказал? – Дарси улыбнулась. – Теперь я говорю бессвязно.

– Это невероятно, – прошептала Калисса.
Внезапно дверь офиса открылась.
– Милая? – раздался мужской голос. Так спрашивает… – Ой, извините.
Это был Шейн. Он мгновенно застыл на месте.
– Дорогой? – Голос Дарси дрожал. – Похоже, мой отец забыл сообщить мне кое о чем.
– Что происходит? – Шейн уставился на Калиссу.
– Мы с ней родились в один день, – сказала Дарси.
– Это розыгрыш? – спросил он.
Калисса не сдержала улыбку. Она не винила Шейна в подозрительности.
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– Она пришла просить денег? – спросил Шейн.
– Нет, – ответила Дарси.
– Мне не нужны ваши деньги, – произнесла Калисса.
Он прищурился:
– Ну, многие мошенники так поначалу говорят.
– Ты только посмотри, как мы похожи, – сказала Дарси.
– Нужно сделать тест ДНК, – ответил он.
– Давайте его сделаем, если хотите, – ответила Калисса. – Но это не обязательно. Я не

буду набиваться к вам в родственники. Я только хотела предупредить Дарси, что после вашей
свадьбы многие стали принимать меня за нее. Я хожу по магазинам уцененных товаров.
Иногда я ругаюсь или сержусь на работников магазинов. А завтра я иду на свидание, и кто-
то может принять меня за Дарси. Я не желаю, чтобы у вас из-за меня были неприятности.

Шейн молчаливо пялился на Калиссу.
– Спасибо, – сказала Дарси. – Ты очень предусмотрительна. – Она улыбнулась и обняла

Калиссу. – Подумать только, у меня есть сестра-близнец.
Калисса закрыла глаза, испытывая необъяснимые чувства.
Дарси шагнула назад и коснулась руками щек Калиссы.
– Ты красивая. – Она рассмеялась.
Калисса вгляделась в лицо Дарси:
– У тебя есть веснушки.
– А у тебя их нет.
Шейн откашлялся:
– Я отменю все встречи до конца дня.
Калисса повернулась к нему:
– О нет. Не делайте этого. Я не собиралась нарушать ваши планы.
– Но встречи я отменю. Вам обеим нужно поговорить. Мы поедем в наш пентхаус,

закажем обед и выпьем хорошего вина.

Райли был бы рад разглядывать Калиссу всю ночь напролет. Сегодня ее волосы были
ухоженными и блестящими и ниспадали на ее обнаженные плечи. Макияж оживил ее кра-
сивое лицо. А ее узкие джинсы и тонкий топ провоцировали у Райли нескромные фантазии.

Они покупали еду в киосках и прогуливались, держась за руки, в толпе туристов. Потом
они стояли в длинной очереди, чтобы попасть на колесо обозрения.

Суматоха и шум толпы исчезли, когда оба поднялись в кабинке над Чикаго. Их обду-
вал прохладный ветерок. Райли обнял Калиссу, касаясь пальцами ее гладкого, обнаженного
плеча.

– Я никогда не была на колесе обозрения, – сказала она. – Какой красивый отсюда
город. И я ни разу не была на Нэви-Пиер.

– Ты вроде бы говорила, что выросла в Чикаго.
– Моя мама не приводила меня сюда. – Они оказались на вершине кривой, и Калисса

схватила его за руку. – Фантастика!
– Неудивительно, что ты ведешь себя как маленький ребенок.
Она наклонила голову и нахально ему улыбнулась:
– А тебе не нравится?
– Вовсе нет. – Ему нравилось в Калиссе абсолютно все.
Поддавшись импульсу, он поцеловал ее. Губы Калиссы были сладкими, как сахарная

вата. Когда он от нее отстранился, они были на середине спуска. В ее глазах отражались
огоньки фонарей, а на щеках играл румянец.

– Я бывал здесь с друзьями, – сказал он, – когда был подростком.
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В детстве у Райли было мало развлечений. Его мать была дочерью ирландских имми-
грантов. Окончив десять классов школы, она устроилась на работу экономкой к Далтону
Колборну и проработала у него почти двадцать лет, прежде чем умереть от пневмонии.

Желая притянуть Калиссу ближе, Райли положил свободную руку на ее талию, чув-
ствуя под пальцами теплую полоску ее кожи.

– Ты был хулиганистым подростком? – спросила она.
– Да, – признался он. – Мы гоняли по улицам на машинах, устраивали шумные вече-

ринки. Однажды мы выкрали этанол из школьной химической лаборатории и сделали бомбу.
– А кто это мы?
– Я и мой друг Эштон. А какое детство было у тебя?
Поправив волосы на ветру, она невинно улыбнулась Райли:
– Я была золотым ребенком.
– Я тебе не верю.
– Это правда. Я старательно училась, чтобы получать стипендию, и подрабатывала с

четырнадцати лет. Я хотела поступить в университет, но знала, что моя мать не сможет меня
обеспечить.

– Итак, ты была идеальной девочкой?
– Точно.
Он придвинулся ближе и игриво уткнулся носом в ее шею:
– Мне вдруг захотелось развратить такую совершенную крошку.
Она ткнула пальцем ему в грудь и рассмеялась:
– А ты, оказывается, испорченный парень.
– О, у меня куча недостатков. – Он первым вышел из кабинки и протянул Калиссе

руку. – Скоро будет фейерверк. Лучше всего его смотреть с дальнего конца пирса.
Людей на Нэви-Пиер становилось все меньше. Райли и Калисса прошли под гирлян-

дами декоративных белых огней и вдоль яхт, пришвартованных на озере. Ему нравилось
держать ее за руку, но он не сдержался и все-таки снова обнял Калиссу за плечи. Она обняла
его за талию и прижалась к нему.

Райли почувствовал себя виноватым. Калисса была с ним откровенной, а он врал ей,
скрывая сведения о себе.

– Что с тобой? – Она улыбалась, но смотрела на него озадаченно.
– Эллис, – сказал он, не обращая внимания на собственные колебания. – Моя фамилия

Эллис.
Посерьезнев, она пристально на него взглянула:
– Ты участвуешь в программе защиты свидетелей?
– Нет. – Он не понимал, как такая мысль пришла ей в голову.
– Я думала, что ты свидетельствовал против криминального авторитета.
– Я не преступник.
– Ты же признался в воровстве.
– Этанол наверняка стоил не дороже десяти баксов.
Она улыбнулась и произнесла сексуальным и низким голосом:
– Райли Эллис.
У него вдруг екнуло в груди.
Он быстро поцеловал ее в губы и отстранился от нее. Но потом снова припал к ее губам

в жадном и требовательном поцелуе. Ему нравилось ее целовать. Но вокруг были люди,
поэтому он приказал себе остановиться.

Он положил руки на поручень по обе стороны от Калиссы, стараясь выровнять дыха-
ние:

– Я обещал тебе фейерверк.
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Ее глаза были широко раскрыты, а губы стали ярко-красными.
– Ты имел в виду фейерверк в небе? Или тот, что прямо сейчас происходит в моей

голове?
Его руки дрогнули.
– Ты чересчур откровенна.
– А у тебя нет чувства юмора.
– Никакая ты не хорошая девочка.
– Я сказала, что когда-то была хорошей девочкой. – Она быстро поцеловала его в губы,

а потом попробовала сбежать, нырнув под его руку.
Он сразу же поймал ее и обнял.
– Началось! – крикнула Калисса, когда небо осветили первые красные и желтые

вспышки в виде звезд.
Они быстро прошли к столику в пивном баре, заказали пиво и вкусную еду.
Райли сел к ней поближе. Он видел фейерверк прежде, а сейчас ему нравилось наблю-

дать за Калиссой. Яркие отсветы фейерверка отражались от ее кожи и сияющих глаз. Она
была гораздо привлекательнее любого фейерверка.

Она вдруг посмотрела на Райли и спросила:
– Ты хочешь знать, что я сделала вчера?
– Очень. – Он желал знать о ней абсолютно все.
Она обвела пальцем верх пластикового бокала с пивом.
– Я познакомилась с Дарси.
Райли насторожился.
Через минуту он спросил:
– Со своей сестрой?
– Да, она моя сестра.
Райли откинулся на спинку стула. Он знал, что это случится. В какой-то момент он

даже подумал, что, возможно, Калисса сможет сообщать ему сведения о Шейне.
Но так он думал несколько дней назад. Теперь он не желал, чтобы Калисса говорила

ему о Колборнах.
Райли очень хотел увидеться с ней снова.
Но теперь, когда Калисса и Дарси встретились, велика вероятность, что Шейн узнает о

роли Райли в жизни сестры своей жены и сделает все возможное, чтобы настроить ее против
него.

– Как прошло знакомство? – выдавил он.
– Замечательно! Они такие потрясающие. И такие открытые. В них совсем нет сно-

бизма.
– Отлично, – ответил Райли и поднес к губам бокал с пивом, скрывая выражение лица.
Фейерверк продолжался. Толпа наблюдателей охала и ахала. А Райли хотелось врезать

кулаком по столу.

Калисса сразу заметила, как что-то изменилось. На обратном пути Райли притих и
больше не шутил. Он остановил свой спортивный автомобиль напротив здания «Ландшафт-
ная мозаика».

Райли не пригласил ее к себе. Калисса вряд ли согласилась бы поехать к нему, но все
равно удивилась, не услышав приглашения.

Он помог ей выйти из машины.
– Спасибо, – сказала она, желая избавиться от опасений и услышать его слова под-

держки. – Я очень приятно провела время.
– Я тоже. – Он казался искренним.
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Она сделала еще одну попытку достучаться до него:
– Извини, что я не приглашаю тебя войти. Меган дома, и у нас с ней довольно маленькая

квартира.
– Я понимаю. – Он шагнул к ней.
– Что-то не так? – не сдержавшись, спросила она.
– Все замечательно. Ты замечательная. – Заправив прядь волос ей за ухо, он провел

ладонью по ее шее.
От предвкушения ей стало жарко, у нее чаще забилось сердце.
– Спокойной ночи, Калисса, – прошептал он и поцеловал ее в губы. Однако его поцелуй

был не таким страстным, как на колесе обозрения.
Она обняла его за талию – он сделал то же самое свободной рукой. Прижавшись к

Райли, она жадно поцеловала его в ответ и почувствовала, как он напрягся.
Обхватив рукой за ягодицы, он крепко прижал ее к себе. Его язык скользнул в ее рот.

Калисса целовала его со всей страстью, ощущая, как растет возбуждение.
Прервав поцелуй, он слегка отпрянул от нее. Она ждала его предложения провести

вместе ночь.
– Спокойной ночи, Калисса, – повторил он. Сглотнув, она опустила руки. – Я увижу

тебя на следующей неделе?
Он имел в виду, что они встретятся, когда она будет работать в его дворе.
– Ты меня увидишь.
– Отлично. – Он кивнул и шагнул назад, многозначительно посмотрев на дверь здания.
Открыв дверь, Калисса обернулась. Райли уже завел двигатель и отъезжал от тротуара.
– Калисса? – позвала ее Меган, стоя на верхней площадке лестницы.
– Я уже иду, – выдавила Калисса, стараясь побороть разочарование и растерянность,

пока закрывала за собой дверь.
Меган спустилась на пару ступеней:
– Как прошло свидание?
– Хорошо. – Калисса стала подниматься по лестнице.
– Что случилось?
– Я не знаю.
– Он к тебе приставал? Он вел себя развязно?
– Нет, ничего подобного.
Меган повернулась, и они вошли в комнату. Калисса бросила сумочку на стол и плюх-

нулась на изношенный диван.
– Мы прекрасно провели время, – сказала она, размышляя. – Он поцеловал на колесе

обозрения, потом снова, пока мы шли по пирсу, а затем он поцеловал меня на прощание.
Меган присела на другом конце дивана:
– Тогда почему ты такая мрачная?
– Он даже не пригласил меня к себе.
Меган усмехнулась:
– Ты обиделась, что он повел себя как джентльмен?
Калиссе стало неловко.
– Мне было бы приятно, если бы он меня к себе пригласил.
– Но ты бы ему отказала.
– Да. – Калисса помедлила. – Может быть. Вероятно, отказала бы. Но мне казалось,

что он хочет меня. А он пожелал мне спокойной ночи и уехал.
Меган пристально уставилась на нее:
– У тебя красные и припухшие губы.



Б.  Данлоп.  «Коварная скромница»

26

Калисса коснулась пальцами своих губ. Они были горячими, их по-прежнему пощи-
пывало.

– Он просто порядочный парень, – сказала Меган.
– Даже порядочные парни хотят секса.
– Ты такая смешная. И ты придаешь слишком много значения его тактике. Он сказал,

что позвонит тебе?
– Он сказал, что мы увидимся в его дворе. Это будет в понедельник. Или в воскресенье

после обеда.
Меган подогнула под себя ноги.
– Дарси приглашала тебя переночевать в ее особняке?
– До особняка меньше двух часов езды.
– Неужели ты захочешь возвращаться домой в субботу вечером? По-моему, тебе не

нужно выходить на работу в воскресенье.
– У нас столько дел, – сказала Калисса, не желая перекладывать дополнительную

работу на Меган. И, потом, она хочет увидеться с Райли. Ей нужно поговорить с ним снова,
посмотреть ему в глаза и выяснить, что между ними произошло.
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Глава 4

 
После обеда в воскресенье Райли торчал на крыльце своего дома, пока самосвал шумно

разгружал плодородный грунт в его дворе. Меган быстро поднялась по бетонной лестнице
и присела рядом с ним.

– Как дела? – спросила она.
– Прекрасно. – Он не собирался обсуждать свои волнения с Меган.
Ранее она сообщила, что Калисса провела ночь в особняке Колборнов, и с тех пор Райли

никак не мог успокоиться. Он снова и снова прокручивал в мозгу воображаемую беседу, во
время которой Калисса сказала Дарси, что она ходила на свидание с Райли Эллисом. Услы-
шав это, Шейн начал рвать и метать и потребовал, чтобы Калисса больше никогда с ним не
виделась.
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